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	NORMA Oficial Mexicana NOM-141-SSA1/SCFI-2012, Etiquetado para productos cosméticos preenvasados. Etiquetado sanitario y comercial.
	Official Mexican Standard NOM-141-SSA1-SCFI-2012, Labeling for prepackaged cosmetics products. Sanitary and commercial labeling. 



	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría 
de Salud.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Health. 

	MIKEL ANDONI ARRIOLA PEÑALOSA, Comisionado Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario y CHRISTIAN TUREGANO ROLDAN, Director General de Normas y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad al Usuario, Información Comercial y Prácticas de Comercio, con fundamento en lo dispuesto por los artículos 39 y 34 de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 4 de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 3 fracción XXII, 17 Bis fracciones II y III, 194 fracción I, 210, 257 fracción X, 269, 270, 272 y 286 de la Ley General de Salud; 40 fracciones I y XII, 41 y 47 fracción IV de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 1 fracciones XX y XXII, 4, 25, 187, 188, 195, 211 y 214 del Reglamento de Control Sanitario de Productos y Servicios; 28 y 31 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 2 literal C fracción X, 36 y 37 del Reglamento Interior de la Secretaría de Salud; 19 fracciones I, XIV y XV del Reglamento Interior de la Secretaría de Economía, y
	MIKEL ANDONI ARRIOLA PEÑALOSA, Federal Commissioner for the Protection from Sanitary Risks and President of the National Consultative Committee of Standardization of Regulation and Sanitary Development and CHRISTIAN TUREGANO ROLDAN, General Director of Standards and President of the National Consultative Committee of Standardization of Safety to the User, Commercial Information and Business Practices, based on the provision in articles 39 and 34 of the Organic Law of the Federal Public Administration; 4 of the Federal Law of Administrative Procedure; 3 section XXII, 17 Bis
 sections II and III, 194 section I, 210, 257 section X, 269, 270, 272 and 286 of the General Health Law; 40 sections I and XII, 41 and 47 section IV of the Federal Law of Metrology and Standardization; 1 sections XX and XXII, 4, 25, 187, 188, 195, 211 and 214 of the Regulation of Sanitary Control of Products and Services; 28 and 31 of the Regulation of the Federal Law of Metrology and Standardization; 2, line C section X, 36 and 37 of the Internal Regulation of the Secretary of Health; 19 sections I, XIV and XV of the Internal Regulation of the Secretary of Economy, and 

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que en cumplimiento a lo previsto en el artículo 46 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el 4 de octubre y 25 de noviembre ambos del 2010, los Comités Consultivos Nacionales de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario y de Seguridad al Usuario, Información Comercial 
y Prácticas de Comercio, aprobaron el anteproyecto de la presente Norma Oficial Mexicana;
	That in compliance to that detailed in article 46 section I of the Federal Law of Metrology and Standardization, on the 4th of October and the 25th of November of 2010, the National Consultative Committees of Standardization of Regulation and Sanitary Development and Safety to the User, Commercial Information and Business practices, approved the pre-project of this Official Mexican Standard; 

	Que con fecha del 17 de enero de 2012, en cumplimiento del acuerdo de los Comités y de lo previsto en el artículo 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el proyecto de la presente Norma Oficial Mexicana, a efecto de que dentro de los siguientes sesenta días naturales posteriores a dicha publicación, los interesados presentaran sus comentarios a los Comités Consultivos Nacionales de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario y de Seguridad al Usuario, Información Comercial y Prácticas de Comercio;
	That on the 17th of January of 2012, in compliance to the agreement of the Committees and that detailed in article 47 section I of the Federal Law of Metrology and Standardization, the project of this Official Mexican Standard was published in the Official Daily of the Federation, so that within the following sixty calendar days after said publication the interested parties might present their comments to the National Consultative Committees of Standardization of Regulation and Sanitary Development and Safety to the User, Commercial Information and Business Practices; 


	Que con fecha previa, fueron publicadas en el Diario Oficial de la Federación, las respuestas a los comentarios recibidos por el mencionado Comité, en los términos del artículo 47 fracción III de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización;
	That on a previous date, the responses to the comments received by the aforementioned Committee were published in the Official Daily of the Federation under the terms of article 47 section III of the Federal Law of Metrology and Standardization;

	Que en atención a las anteriores consideraciones, contando con la aprobación de los Comités Consultivos Nacionales de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario y de Seguridad al Usuario, Información Comercial y Prácticas de Comercio, hemos tenido a bien expedir y ordenar la publicación en el Diario Oficial de la Federación de la siguiente:
	That in attention to the preceding considerations, counting with the approval of the National Consultative Committees of Standardization of Regulation and Sanitary Development and Safety to the User, Commercial Information and Business Practices, we have deemed it appropriate to issue and order the publication in the Official Daily of the Federation of the following:


	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-141-SSA1/SCFI-2012, ETIQUETADO PARA PRODUCTOS COSMETICOS PREENVASADOS. ETIQUETADO SANITARIO Y COMERCIAL
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-141-SSA1-SCFI-2012, LABELING FOR PREPACKAGED COSMETICS PRODUCTS. SANITARY AND COMMERCIAL LABELING.



	PREFACIO
	PREFACE 

	En la elaboración de la presente norma participaron los siguientes organismos e instituciones:
	The following entities and institutions participated in the preparation of this Standard: 

	SECRETARIA DE SALUD
	SECRETARY OF HEALTH

	Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)
	Federal Commission for the Protection from Sanitary Risks (COFEPRIS)

	PROCURADURIA FEDERAL DEL CONSUMIDOR
	FEDERAL PROSECUTOR FOR THE CONSUMER

	Laboratorio Nacional de Protección al Consumidor
	National Laboratory of Protection of the Consumer

	CAMARA NACIONAL DE LA INDUSTRIA DE TRANSFORMACION, A.C. (CANACINTRA)
	NATIONAL CHAMBER OF THE MANUFACTURING INDUSTRY, ASSOC. (CANACINTRA)

	Sector Químico
	Chemical Sector

	CAMARA NACIONAL DE LA INDUSTRIA DE ACEITES, GRASAS, JABONES Y DETERGENTES, A.C. (CANAJAD)
	NATIONAL CHAMBER OF THE INDUSTRY OF OILS, GREASES, SOAPS AND DETERGENTS, ASSOC (CANAJAD)

	CAMARA NACIONAL DE LA INDUSTRIA DE PERFUMERIA, COSMETICA Y ARTICULOS DE TOCADOR E HIGIENE (CANIPEC)
	NATIONAL CHAMBER OF THE PERFUME, COSMETICS AND TOILETRY AND HEALTH ARTICLES (CANIPEC).

	ASOCIACION NACIONAL DE TIENDAS DE AUTOSERVICIO Y DEPARTAMENTALES, A.C. (ANTAD)
	NATIONAL ASSOCIATION OF SELF SERVICE STORES AND DEPARTMENT STORES ASSOC. (ANTAD)

	ASOCIACION NACIONAL DE LA INDUSTRIA DE PRODUCTOS NATURALES, A.C. (ANIPRON)
	NATIONAL ASSOCIATION OF THE INDUSTRY OF NATURAL PRODUCTS, ASSOC (ANIPRON)

	ASOCIACION NACIONAL DE FABRICANTES DE PRODUCTOS AROMATICOS, A.C.
	NATIOANL ASSOCIATION OF MANUFACTURERS OF AROMATIC PRODUCTS, ASSOC. 

	SOCIEDAD DE QUIMICOS COSMETOLOGOS DE MEXICO (SQCM)
	SOCIETY OF CHEMICAL COSMETOLOGISTS OF MEXICO (SQCM)

	ANTERA, S.A. DE C.V.
	ANTERA, S.A. DE C.V.

	AVON COSMETICS, S.A. DE R.L. DE C.V.
	AVON COSMETICS, S.A. DE R.L. DE C.V.

	BDF MEXICO, S.A. DE C.V.
	BDF MEXICO, S.A. DE C.V.

	COLGATE PALMOLIVE, S.A. DE C.V.
	COLGATE PALMOLIVE, S.A. DE C.V.

	FRABEL, S.A. DE C.V.
	FRABEL, S.A. DE C.V.

	HECA AUTOMOTRIZ, S.A. DE C.V.
	HECA AUTOMOTRIZ, S.A. DE C.V.

	HERBALIFE INTERNACIONAL DE MEXICO, S.A. DE C.V.
	HERBALIFE INTERNACIONAL DE MEXICO, S.A. DE C.V.

	NATURA DISTRIBUIDORA DE MEXICO, S.A. DE C.V.
	NATURA DISTRIBUIDORA DE MEXICO, S.A. DE C.V.

	OMNILIFE, S.A. DE C.V.
	OMNILIFE, S.A. DE C.V.

	TRANSBEL, S.A. DE C.V.
	TRANSBEL, S.A. DE C.V.

	UNILEVER DE MEXICO, S.A. DE R.L. DE C.V.
	UNILEVER DE MEXICO, S.A. DE R.L. DE C.V.

	YVES ROCHER DE MEXICO, S.A. DE C.V.
	YVES ROCHER DE MEXICO, S.A. DE C.V.
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	1. Objetivo y campo de aplicación
	1. Objective and Field of Application

	1.1 Esta Norma establece los requisitos de información sanitaria y comercial que debe ostentar la etiqueta en productos cosméticos de cualquier capacidad preenvasados y destinados al consumidor final.
	1.1  This Standard establishes the requirements for sanitary and commercial information that the label on prepackaged cosmetic products of any capacity and designated for the final consumer must show.

	1.2 Esta Norma es de observancia obligatoria en el Territorio Nacional para las personas físicas o morales que se dedican a su proceso o importación.
	1.2 This Standard is of obligatory observance in National Territory for individuals or companies that are designated to their processing or importation.

	2. Referencias
	2. References

	Esta Norma se complementa con las siguientes Normas Oficiales Mexicanas vigentes o las que 
las sustituyan.
	This Standard is complemented with the following current Official Mexican Standards or those that substitute them. 

	2.1 Norma Oficial Mexicana NOM-002-SCFI-1993, productos preenvasados-contenido neto tolerancias 
y métodos de verificación.
	2.1 Official Mexican Standard NOM-002-SCFI-1993, Prepackaged products – net contents – tolerance and methods of verification.

	2.2 Norma Oficial Mexicana NOM-008-SCFI-2002, Sistema General de Unidades de Medida.
	2.2 Official Mexican Standard NOM-008-SCFI-2002, General System of Units of Measurement.

	2.3 Norma Oficial Mexicana NOM-030-SCFI-2006, Información comercial-Declaración de cantidad en la etiqueta. Especificaciones.
	2.3 Official Mexican Standard NOM-030-SCFI-2006, Commercial Information – Declaration of amount on the label. Specifications.

	3. Definiciones
	3. Definitions

	Para fines de esta norma se entiende por:
	For the purposes of this Standard, the following are understood as: 

	3.1 Consumidor final, a la persona física o moral que adquiere y disfruta los productos como 
destinatario final.
	3.1 Final Consumer, the individual or company that acquires, and enjoys the products as end user. 


	3.2 Denominación específica, al nombre particular que recibe un producto y que se encuentra asociado a la(s) característica(s) que lo distingue(n) dentro de una clasificación general y lo restringen en aplicación, efecto, estructura y función particular.
	3.2 Specific denomination, the particular name that a product receives and that is found to be associated to the characteristic(s) that distinguishes it (them) within a general classification and restrict it to a particular application, effect, structure, and function. 



	3.3 Denominación genérica, al nombre que recibe un grupo de productos que tienen características comunes y que representa cada uno de los distintos tipos o clases de productos en que se pueden ordenar.
	3.3 Generic denomination, the name that received by a group of products that have common characteristics and that represent each one of the distinct types or classes of products in which they can be ordered. 



	3.4 Envase múltiple o colectivo, a cualquier recipiente o envoltura en el que se encuentran contenidas dos o más unidades de productos preenvasados, iguales o diferentes, destinados para su venta al consumidor en dicha presentación.
	3.4 Collective container, any container or wrapping in which two or more units of equal or different prepackaged products are contained, destined for their sale to the consumer in said presentation. 



	3.5 Envase presurizado, al envase sometido a presión provisto de una válvula de mando que con un gas propulsor permite dosificar en el aire al producto en diferentes formas.
	3.5 Pressurized container, the container subject to pressure, provided with a command valves that with a propellant gas permits expressing the product into the air in different forms.

	3.6 Envase primario, al recipiente destinado a contener un producto y que entra en contacto con el mismo, conservando su integridad física, química y sanitaria.
	3.6 Primary container, the containers designated for containing a product and the makes contact with the same, conserving its physical, chemical, and sanitary integrity. 

	3.7 Envase secundario, al envase que contiene al primario.
	3.7 Secondary container, the container which contains the primary container.

	3.8 Etiqueta, al marbete, rótulo, inscripción, marca, imagen gráfica u otra forma descriptiva o que se haya escrito, impreso, estarcido, marcado, en relieve o en hueco, grabado, adherido, precintado o anexado al envase primario o secundario del producto.
	3.8 Label, the tags, signs, inscriptions, trademark, graphic image or another descriptive format or that has been written, printed, stenciled, marked, engraved or in relief, incised, adhered, sealed or attached to the primary or secondary container of the product. 

	3.9 Factor de protección solar, el cociente entre la dosis eritematógena mínima en una piel protegida por un producto de protección solar y la dosis eritematógena mínima en la misma piel sin proteger.
	3.9 Solar protection factor, the quotient between the minimum erythemal dose on skin protected by a solar protection product and the minimum erythemal dose on the same skin without protection.

	3.10 Fecha de duración mínima o de caducidad o de consumo preferente o de vencimiento o de validez o de expiración, es la fecha límite en la cual un producto conservado en condiciones adecuadas mantiene su calidad sanitaria por lo que no representa un riesgo a la salud humana y después de la cual no podrá ser comercializado.
	3.10 Date of minimum duration or effective period or preferable consumption or cessation or validity or expiration, is the date limit on which the conserved product under adequate conditions maintains its sanitary quality for which it does not represent a risk to human health and after which it cannot be commercially distributed. 

	3.11 Filtro ultravioleta, las sustancias cuya finalidad exclusiva o principal es de filtrar ciertas radiaciones UV, con el fin de proteger a la piel o cabello contra la radiación ultravioleta absorbiendo, reflejando 
o dispersando esta radiación.
	3.11 Ultraviolet filter, the substances whose exclusive or principal purpose is to filter certain UV radiations, for the purpose of protecting the skin or hair from absorbing, reflecting ultraviolet radiation or dispersing this radiation. 

	3.12 Forma cosmética, a la mezcla de dos o más ingredientes que da como resultado un producto con ciertas características físicas para su adecuado uso, aplicación y conservación tal como spray, mousse, 
roll-on, emulsión, etc.
	3.12 Cosmetic format, to the mixture of two or more ingredients that as a result provides a product with certain characteristics for their adequate use, application and conservation, such as a spray, mousse, roll-on, emulsion, etc.  

	3.13 Ingrediente, cualquier sustancia que forma parte del producto terminado.
	3.13 Ingredient, any substance that forms part of the finished product. 

	3.14 Leyenda precautoria, a cualquier texto o representación que prevenga al consumidor sobre la presencia de un ingrediente específico o de daños a la salud que pueda ocasionar el mal uso del producto.
	3.14 Cautionary legend, any text or representation that cautions the consumer of the presence of a specific ingredient or protects from damages to health that can be caused by the misuse of the product.

	3.15 Lote, a la cantidad de un producto elaborado en un mismo ciclo, integrado por unidades homogéneas.
	3.15 Lot, the quantity of a product prepared in a single cycle, integrated by homogenous units. 

	3.16 Nomenclatura Internacional de Ingredientes Cosméticos (NIIC-INCI por sus siglas en inglés), Nomenclatura que puede usarse en la declaración de cada ingrediente utilizado en la elaboración de un producto cosmético.
	3.16 International Nomenclature of Cosmetic Ingredients (NIIC-INCI for its initials in English), Nomenclature that be used in the declaration of each ingredient used in the preparation of a cosmetic product. 

	3.17 Piel sana, aquella que no presenta alteraciones en su color y su textura, en relación con su tipo racial, sexo, edad y manifiesta equilibrio en sus funciones, sin evidencia de enfermedad aparente incluyendo sus anexos y faneras.
	3.17 Health skin, skin that does not present alterations in its color and texture, in relation to racial type, sex, age, and exhibits balance in its functions, without evidence of apparent illness including its annexes and attached information. 

	3.18 Proceso, al conjunto de actividades relativas a la obtención, elaboración, fabricación, preparación, conservación, mezclado, acondicionamiento, envasado, manipulación, transporte, distribución, almacenamiento y expendio o suministro al público de los productos.
	3.18 Process, the combination of activities related to obtaining, manufacture, fabrication, preparation, conservation, mixture, conditioning, packaging, handling, transport, distribution, storage, and delivery or supply to the public of the products. 

	3.19 Productos de aromacología o aromalogía, productos que como parte de sus ingredientes contienen aceites esenciales; tales productos son para la aplicación directamente al cabello, la piel y uñas con la finalidad de embellecer, mejorar la apariencia y conservar la limpieza o pulcritud de las personas y adicionalmente brindar al consumidor placer sensorial y realzar su sensación de bienestar sin que ello implique que el producto tiene alguna acción terapéutica, curativa o medicinal. Dichos productos pueden ostentar cualquiera de las denominaciones genéricas indicadas en el apéndice informativo “A” de esta norma.
	3.19 Aromacology or aromaology products, products that as a part of their ingredients contain essential oils; such products are for application directly to the hair, skin and nails for the purpose of beautifying, improving the appearance and conserving the cleanliness or pulchritude of persons and additionally providing sensorial pleasure to the consumer and enhancing wellbeing without implying that the product has any therapeutic, curative or medicinal action. Said products can exhibit any of the generic names indicated in the Informative Appendix “A” of this Standard. 

	3.20 Producto inflamable, al producto que bajo condiciones normales de uso posee un punto de inflamación inferior a 37,8 ºC y mantiene la combustión.
	3.20 Flammable product, the product that under normal conditions of use possesses a flash point lower than 37.8ºC and maintains combustion. 

	3.21 Productos cosméticos, las sustancias o formulaciones destinadas a ser puestas en contacto con las partes superficiales del cuerpo humano: epidermis, sistema piloso y capilar, uñas, labios y órganos genitales externos, o con los dientes y mucosas bucales con el fin exclusivo o principal de limpiarlos, perfumarlos, ayudar a modificar su aspecto, protegerlos, mantenerlos en buen estado o corregir los olores corporales o atenuar o prevenir deficiencias o alteraciones en el funcionamiento de la piel sana.
	3.21 Cosmetic products, the substance or formulations destined to be placed into contact with the surface parts of the human body: epidermis, pilose and capillary system, fingernails, lips and external genitals, or with the teeth and oral mucosa for the exclusive or principal purpose of cleaning them, perfuming them, helping to modify their appearance, protecting them, maintaining them in good condition or correcting body odors or attenuating or preventing deficiencies or alterations in the functioning of healthy skin. 

	3.22 Productos preenvasados, a los productos cosméticos, que cuando son colocados en un envase de cualquier naturaleza, no se encuentra presente el consumidor y la cantidad de producto contenida en él no puede ser alterada, a menos que el envase sea abierto o modificado perceptiblemente.
	3.22 Prepackaged products, the cosmetic products, that when they are placed in a container of any type, the consumer is not present and the quantity of product contained in it cannot be altered, unless the container is opened or modified perceptibly. 

	3.23 Producto de protección solar o protector solar, cualquier preparado como crema, aceite, gel o aerosol entre otros, de aplicación sobre la piel humana con la finalidad exclusiva o principal de protegerla de la radiación UV absorbiéndola, dispersándola o reflejándola.
	3.23 Product for solar protection or a solar protector, any product prepared as a cream, oil, gel or aerosol among others, of application on the human skin for the exclusive or principal purpose of protecting it from UV radiation, absorbing it, dispersing it, or reflecting it. 

	3.24 Responsable del producto, a la persona física o moral que importe o elabore totalmente un producto o que haya ordenado su elaboración total o parcial a un tercero.
	3.24 Party responsible for the product, the individual or corporation that imports or prepares completely a product or that has ordered its total or partial preparation by a third party. 

	3.25 Superficie de información, al área del envase primario o secundario, distinta de la superficie principal de exhibición.
	3.25 Information surface, the area of the primary or secondary container, distinct from the principal surface of exhibition. 

	3.26 Superficie principal de exhibición, es aquella área del envase primario o secundario donde debe encontrarse la marca comercial del producto.
	3.26 Principal surface of exhibition is that area of the primary or secondary container where the commercial trademark of the product should be found.

	4. Símbolos y abreviaturas
	4. Symbols and abbreviations

	4.1 FPS
Factor de protección solar
	4.1 SPF – Sun protection factor.

	4.2 nm
Nanómetro
	4.2 nm Nanometer

	4.3 UVA
Radiación ultravioleta A
	4.3 UVA radiation Ultraviolet A 

	4.4 UVB
Radiación ultravioleta B
	4.4 UVB radiation Ultraviolet B 

	4.5 Acuerdos, el Acuerdo por el que se determinan las sustancias prohibidas y restringidas en la elaboración de productos de perfumería y belleza y el Acuerdo por el que se determinan los aditivos y coadyuvantes en alimentos, bebidas y suplementos alimenticios, su uso y disposiciones sanitarias.
	4.5 Agreements, the Agreement by which  prohibited and restricted substances  are determined in the preparation of perfume and beauty products and the Agreement by which the additives and coadjuvants in food products, beverages and food supplements, their use and sanitary provisions.

	5. Requisitos de etiquetado
	5. Labeling requirements

	5.1 Requisitos generales.
	5.1 General requirements

	5.1.1 Presentación de la información.
	5.1.1 Presentation of information

	Los productos destinados a ser comercializados en el mercado nacional, deben ostentar una etiqueta con la información establecida en esta norma en idioma español, independientemente de que también pueda estar en otros idiomas, cuidando que los caracteres sean mayores o al menos iguales a aquellos en los que se presenta la información en otros idiomas; los cuales deben ser claros, visibles, indelebles y en colores contrastantes, fáciles de leer por el consumidor en circunstancias normales de compra y uso. No será necesario utilizar las comillas en el etiquetado.
	The products designated for commercial distribution in the national market must exhibit a label with the information established in this standard in Spanish, independently of the fact that it can also be in other languages, taking care that the characters are larger or at least equal to those on which the information is presented in other languages; which must be clear, visible, indelible and in contrasting colors, easy to read by the consumer under normal circumstances of purchase and use. It will not be necessary to use quotation marks on the label. 

	5.1.2. La información que se presente al consumidor, debe ser veraz y comprobable.
	5.1.2. The information that is presented to the consumer must be truthful and verifiable. 

	5.1.3. Las etiquetas que ostenten los productos objeto de esta norma, deben fijarse de manera tal que permanezcan disponibles hasta el momento de su compra y uso en condiciones normales.
	5.1.3. The labels exhibited by the products object of this standard must be fixed in a way that they remain available up to the moment of their purchase and use under normal conditions. 

	5.1.4 Cuando por las características del producto, no sea posible que la(s) etiqueta(s) se encuentre(n) directamente sobre el envase primario o secundario se podrán anexar al mismo.
	5.14 When by the characteristics of the product, it is not possible that the label(s) is (are) found directly on the primary or secondary container, they can be attached to the same. 

	5.1.5 Denominación genérica y específica del producto.
	5.1.5. Generic and specific names of the product

	5.1.5.1 Todos los productos deben ostentar la denominación genérica, conforme a lo que se establece en el apéndice informativo “A” de esta norma, pudiendo incluir la específica. En caso de productos cuya denominación no se encuentre dentro del ordenamiento antes citado, su denominación será aquella que mejor los describa o la más común o usual, podrá usarse una ilustración o viñeta que represente el uso del 
producto cosmético.
	5.1.5.1 All the products must exhibit the generic name, according to that established in Informative Appendix “A” of this Standard; the specific name can be included. In the case of products whose name is not found within the previously cited ordinance, its name will be that which best describes it or the most common or usual name; an illustration or bullet point that represents the use of the cosmetic product can be used. 

	5.1.5.2 La información del numeral anterior, debe presentarse en español a excepción de las formas cosméticas que podrán declararse en su idioma original. Esta información podrá presentarse en la superficie principal del envase primario o secundario.
	5.1.5.2 The information in the preceding number must be presented in Spanish with the exception of the cosmetic forms that can be declared in the original language. This information can be presented on the principal surface of the primary or secondary container. 

	5.1.6
Identificación del responsable del producto.
	5.1.6 Identification of the party responsible for the product.

	5.1.6.1 Debe figurar en la superficie de información del envase primario o secundario, el nombre, denominación o razón social y domicilio (calle, número, código postal, ciudad y estado) del responsable del producto. Tratándose de productos importados, estos datos podrán incorporarse al producto, en el Territorio Nacional después del despacho aduanero y antes de su comercialización.
	5.1.6.1 The name, company name or corporation and domicile (street, number, postal code, city and state) of the party responsible for the product must figure on the information surface of the primary or secondary container. With regard to imported products, this data can be incorporated on the product in National Territory after the customs processing and before its commercial distribution. 

	5.1.6.2 Leyenda que identifique al país de origen del producto o gentilicio, por ejemplo “Producto de ...”, “Hecho en...”, “Manufacturado en ...” u otras análogas, sujeto a lo dispuesto en los tratados internacionales de los cuales México sea parte.
	5.1.6.2 The legend that identifies the country of origin of the product or the region, for example “Product of …”,  “Made in …”,  “Manufactured in …” or other similar, subject to the provisions in the international treaties to which Mexico is a party. 

	5.1.7 Declaración de lote.
	5.1.7 Declaration of lot. 

	5.1.7.1 En cualquier parte del envase primario o secundario, debe figurar en todos los productos objeto de esta norma, la identificación del lote con una indicación en clave o en lenguaje claro, ya sea grabado, marcado con tinta indeleble o de cualquier otro modo similar, siempre y cuando éste sea claro y asegure su permanencia en condiciones normales de uso.
	5.1.7.1 On any part of the primary or secondary container, the identification of the lot with an indication in code or clear language must figure on all the products object of this standard, whether engraved, marked with indelible ink or of any other similar method, provided it is clear and its permanence is assured under normal conditions of use. 

	5.1.8 Instrucciones o modo de uso.
	5.1.8 Instructions or method of use.

	5.1.8.1 Deben figurar las instrucciones de uso u otros análogos en la superficie de información del envase primario o secundario o instructivo anexo de los siguientes productos: tintes, colorantes, coloración, decolorantes; permanentes; alaciadores permanentes; en productos para la piel cuya función primaria sea la protección solar, bronceadores, autobronceadores, depilatorios, epilatorios o en cualquier otro producto que lo requiera.
	5.1.8.1 The instructions for use or other similar instructions must figure on the information surface of the primary or secondary container or instructions attached to the following products: tints, colorants, coloration, bleaching agents; permanent straighteners; on products for skin whose primary function is solar protection, bronzers, self-tanners, depilatories, epilatories or on any other product that requires it. 

	5.1.8.2 En caso de que las instrucciones o modo de uso estén en un instructivo anexo deberá señalarse esta situación mediante la oración “léase instructivo anexo” o equivalente.
	5.1.8.2 When the instructions or method of use are on attached instructions, this must be stipulated by means of the sentence “read attached instructions” or the equivalent.

	5.1.8.3 En productos para la piel cuya función primaria sea la protección solar, indicar mediante las frases siguientes o equivalentes:
	5.1.8.3 On products for skin whose primary function is solar protection, indicate through the following phrases or their equivalents: 

	5.1.8.3.1 Que se aplique antes de la exposición al sol.
	5.1.8.3.1 That is applied for exposure to the sun.

	5.1.8.3.2 Que para mantener la protección, se repita con frecuencia la aplicación del producto, especialmente después de transpirar, bañarse o secarse.
	5.1.8.3.2 That in order to maintain protection, the application of the product is repeated frequently, especially after perspiring, bathing or drying oneself.

	5.1.8.3.3. Que se aplique a la piel la cantidad suficiente.
	5.1.8.3.3 That a sufficient quantity is applied to the skin. 

	5.1.9 Declaraciones prohibidas de propiedades.
	5.1.9 Prohibited declarations of properties. 

	Se prohíbe el uso de las siguientes declaraciones:
	The use of the following declarations is prohibited: 

	5.1.9.1 Declaración de propiedades que no pueden comprobarse.
	5.1.9.1 Declaration of properties that cannot be verified.

	5.1.9.2 No podrán atribuirse a los productos cosméticos, acciones propias de los medicamentos.
	5.1.9.2 Actions characteristic of drug products cannot be attributed to cosmetic products. 

	5.1.9.3 En la comercialización de los productos cosméticos, el etiquetado no utilizará textos, denominaciones, marcas, imágenes o cualquier otro símbolo figurativo o no, con el fin de atribuir a estos productos características o propiedades de las que carecen.
	5.1.9.3 In the commercial distribution of cosmetics products, the labeling will not use texts, names, trademarks, images or any other figurative symbol or not, for the purpose of attributing to those products characteristics or properties that they lack. 

	5.1.10 En los envases múltiples o colectivos será necesario declarar únicamente, la información de etiquetado que no contengan los productos, de forma individual.
	5.1.10 On the multiple or collective containers, it will be necessary to only declare the labeling information that the products do not contain individually. 

	5.1.10.1 La información anterior debe aparecer en la superficie principal de exhibición o en la de información, sin restricción en el tamaño de la letra utilizada, siempre que sea fácil de leer por el consumidor.
	5.1.10.1 The preceding information must appear on the principal surface of exhibition or on the information surface without restriction as to the size of the letters used, provided that it is easy to read by the consumer.

	5.1.10.2 Para los productos que se comercialicen en envases múltiples o colectivos:
	5.1.10.2 For products that are commercially distributed on multiple or collective containers: 

	5.1.10.2.1 La declaración de la cantidad puede expresarse indistintamente por cuenta numérica por los envases que contiene o por contenido neto, excepto cuando el contenido o contenido neto sea obvio, no siendo restrictivo la ubicación y tamaño de la letra utilizada.
	5.1.10.2.1 The declaration of the amount can be expressed indistinctly by a numeric count for the containers that contain it or by net contents, except when the contents or net contents is obvious; there is no restriction on the location and size of the letters used. 

	5.1.10.2.2 Los envases individuales deben contener la información completa que establece este ordenamiento, la declaración de cantidad del dato cuantitativo de acuerdo con lo establecido en este ordenamiento. En el caso de que los envases individuales no contengan la declaración de cantidad, ésta debe declararse en el envase múltiple o colectivo, no siendo restrictivo la ubicación y tamaño de la letra utilizada.
	5.1.10.2.2 The individual containers must contain the complete information that is established in this standard, the declaration of amount of the quantitative data according to that established in this standard. When the individual containers do not contain the declaration of amount, it must be declared on the multiple or collective container; there is no restriction on the location and size of the letters used. 

	5.2. Información Comercial
	5.2. Commercial information 

	5.2.1 Se debe cumplir con lo que establece la Norma Oficial Mexicana NOM-008-SCFI-2002 Sistema General de Unidades de Medida, sin perjuicio de que además se puedan utilizar unidades de medida de 
otro sistema.
	5.2.1 The commercial information must comply with that established in the Official Mexican Standard NOM-008-SCFI-2002 General system of Units of Measure without prejudice to the use of units of measure of another system also being permitted. 

	5.2.2 Para la declaración de cantidad se considera suficiente que los envases ostenten el dato cuantitativo, seguido de la unidad correspondiente a la magnitud aplicable, sin que sea necesario ostentar las leyendas “CONTENIDO”, “CONTENIDO NETO”, O SUS ABREVIATURAS, “CONT”, “CONT.NET”.
	5.2.2 For the declaration of quantity it is considered sufficient for the containers to exhibit the quantitative data, followed by the corresponding unit in the applicable size, without it being necessary to exhibit the legends “CONTENTS,” “NET CONTENTS,” or their abbreviations, “CONT,” “NET CONT.” 

	5.2.3 La declaración anterior debe aparecer en la superficie principal de exhibición o en la de información del envase primario o secundario.
	5.2.3 The preceding declaration must appear on the principal surface of exhibition or on the information surface of the primary or secondary container. 

	5.2.4 El tamaño de la declaración de contenido o contenido neto debe ser de acuerdo a lo establecido en la Norma Oficial Mexicana NOM-030-SCFI-2006 Información comercial - Declaración de cantidad en la etiqueta - Especificaciones.
	5.2.4 The size of the declaration of contents or net contents must be according to that established on the Official Mexican Standard NOM-030-SCFI-2006 Commercial Information – Declaration of amount on the label- Specifications. 

	5.2.5 En las muestras o ayudas de venta y amenidades debe figurar, en cualquier parte del envase la siguiente información: denominación del producto, nombre del responsable del producto, número de lote
y cuando aplique, considerando lo establecido en esta norma, incluir las instrucciones de uso y/o 
leyendas precautorias.
	5.2.5 On the samples or sales aids and amenities on the following information must be present on any part of the container: name of the product, name of the party responsible for the product, lot number and when it applies, considering that established in this standard, including the instructions of use and/or cautionary legends. 

	5.2.6 En las muestras o ayudas de venta de lociones y fragancias cuyo contenido neto sea menor o igual a 2 ml debe figurar en el envase secundario al menos la marca comercial, la denominación del producto, para los productos importados ésta podrá ser la del país de origen, la razón social del fabricante del mismo, 
y cuando aplique leyendas precautorias.
	5.2.6 On the samples or sales aids of lotions and fragrances whose net contents is less or equal to 2 ml, at least the following must be present on the secondary container,  the commercial trademark, the name of the product, for imported products, it can be that of the country of origin, the corporate name of the manufacturer of the same and when cautionary legends apply.

	5.3 Información Sanitaria
	5.3 Sanitary information

	5.3.1. En los productos objeto de esta norma, debe figurar en caracteres visibles, en cualesquiera de las etiquetas que se encuentran en la superficie de información del envase primario o secundario, la lista
de los nombres de los ingredientes de la fórmula debe ir precedida por el término “ingredientes” y enlistarse:
	5.3.1. On the products object of this standard, there must be present in visible characters, on any of the labels that are found on the information surface of the primary or secondary container, the list of the names of the ingredients of the formula must be preceded by the term “ingredients” and be listed: 

	5.3.1.1 Por orden cuantitativo decreciente; o
	5.3.1.1 In decreasing quantity order; or 

	5.3.1.2 Por orden cuantitativo decreciente aquellos ingredientes cuya concentración sea superior al 1% seguido por aquellos ingredientes en concentración inferior o igual al 1% que podrán mencionarse en cualquier orden.
	5.3.1.2 In decreasing quantitative order those ingredients whose concentration is greater than 1% followed by those ingredients in a concentration lower or equal to 1% that can be mentioned in any order. 

	5.3.2 Quedan exceptuadas de la declaración de los nombres de los ingredientes, los perfumes 
y fragancias.
	5.3.2 The names of the ingredients, perfumes and fragrances remain exempted from the declaration. 

	5.3.3 Para la nomenclatura de los ingredientes, puede emplearse a elección del fabricante cualquiera de las establecidas en los Acuerdos, o el nombre químico más usual o el nombre tal cual como aparece en la Nomenclatura Internacional de Ingredientes Cosméticos (INCI).
	5.3.3 For the nomenclature of the ingredients, any of those established in the Agreements can be chosen by the manufacturer, or the most usual chemical name or the name as it appears in the International Nomenclature of Cosmetics Ingredients (INCI). 

	Las fragancias y sabores pueden designarse con el nombre genérico.
	The fragrances and flavors can be designated with the generic name. 

	Los materiales de origen botánico deben designarse con el nombre científico de la planta, siendo opcional el nombre común de la misma.
	The materials of a botanical origin must be designated with the scientific name of the plant; the common name of the same is optional. 

	5.3.4 Para la declaración de los nombres de los ingredientes en los productos con una o más presentaciones, en los que la fórmula base es la misma y sólo varía el uso de los colorantes, se incluirá la lista con los nombres de los ingredientes comunes de la fórmula, seguida de otra con todos los colorantes usados para las diversas presentaciones, anteponiendo a esta última el texto "puede contener" o "contiene uno 
o más” o “+/-”.o equivalentes.
	5.3.4 For the declaration of the names of the ingredients on the products with one or more presentations, on those which the base formula is the same and only the use of the colorants varies, the names of the common ingredients will be included on the list  followed by another with all the colorants used for the various presentations, placing before the latter, the text “can contain” or “contains one or more” or “+/-“ or the equivalents

	5.3.5 Para la declaración de los nombres de los ingredientes en aquellos productos que por su tamaño carecen de espacio, (como son lápices de cejas, delineadores, entre otros) ésta podrá figurar en el envase secundario si lo hubiere o bien en un volante impreso anexo al producto o en una etiqueta de bandera.
	5.3.5 For the declaration of the names of the ingredients on those products that by their size lack space (such as eyebrow pencils, eyeliners, among others) it can figure on the secondary container if there is one or on a printed brochure attached to the product or on a tag label. 

	5.3.6 En productos con una duración menor o igual a 24 meses debe figurar, en cualquier parte del envase primario o secundario, la fecha hasta la cual un producto, en condiciones adecuadas de almacenamiento, es seguro para la salud del consumidor, indicando al menos el mes y el año, o bien por el día, el mes y el año. Este dato podrá o no ir precedido por la leyenda, a elección del fabricante: Caducidad, Consumo preferente, Vencimiento, Duración mínima, Validez, Expiración, o equivalentes o sus abreviaturas.
	5.3.6 On products with a duration of less or equal to 24 months, there must be exhibited on any part of the primary or secondary container, the date up to which the product, under adequate conditions of storage, is safe for the health of the consumer, indicating at least the month and year, or by day, month and the year. This data can or cannot be preceded by the legend, at the choice of the manufacturer:  Effective period, Preferred consumption date, expiration, minimum duration, validity, Expiration or the equivalents or their abbreviations.

	Quedan exceptuados de la declaración de esta fecha, los productos que por sus características no permiten el crecimiento microbiano o que tienen una alta rotación de venta y uso, tales como: Aceites, Jabones sólidos, sales de baño, perfumes y derivados, desodorantes que no sean emulsiones, antitranspirantes, depilatorios, tintes y decolorantes, shampoo, acondicionadores, permanentes, relajantes permanentes de rizos y alaciadores permanentes, fijadores, oxidantes, productos para uñas, brillantinas, unidosis y productos en envases presurizados.
	The products that by their characteristics do not permit microbial growth or that have a high sale and use rotation remain exempted from the declaration of the date: Oils, solid soaps, bath salts, perfumes and derivatives, deodorants that are not emulsions, antiperspirants, depilatories, tints and color removers, shampoo, conditioners, permanents, permanent curl relaxers and permanent straighteners, fixers, oxidants, products for fingernails, glitters, single doses and products in pressurized containers. 

	5.3.7 Leyendas precautorias
	5.3.7 Cautionary legends

	Las leyendas precautorias asociadas a ingredientes que conforme a las disposiciones que emita la Secretaría representen riesgos a la salud, deberán estar escritas en idioma español, incluyendo el nombre de dichos ingredientes. Cuando los ingredientes se hayan declarado conforme a la Nomenclatura INCI, las leyendas precautorias a que hace referencia el párrafo anterior deberán incluir también dicha denominación.
	The cautionary legends associated with ingredients that conform to the provisions issued by the Secretary represent risks to health, must be written in Spanish, including the name of said ingredients. When the ingredients have been declared according to the INCI Nomenclature, the cautionary legends made reference to in the preceding paragraph must also include said name. 

	Conforme al tipo de producto y las sustancias que contiene, se deben incluir las siguientes leyendas precautorias o sus equivalentes:
	According to the type of product and the substances that it contains, the following cautionary legends or their equivalents must be included: 

	5.3.7.1 En desodorantes o antitranspirantes:
	5.3.7.1.1 On deodorants or antiperspirants: 

	5.3.7.1.1 Que no se aplique sobre piel irritada o lastimada
	5.3.7.1.1 That it not be applied on irritated or damaged skin.

	5.3.7.1.2 Que descontinúe su uso en caso de presentarse irritación, enrojecimiento o alguna molestia
	5.3.7.1.2 That its use be discontinued when there is irritation, reddening or any other type of bothersome effect.

	5.3.7.1.3 Que no se deje al alcance de los niños
	5.3.7.1.3 That it not be left within reach of children.

	5.3.7.1.4 En caso de contener Fenolsulfonato de zinc mencionar que se evite el contacto con los ojos
	5.3.7.1.4 When it contains zinc phenol sulfide, mention that contact with the eyes is to be avoided.

	5.3.7.2 En tintes, colorantes, coloración y otros relacionados:
	5.3.7.2 In tints, colorants, coloration and other related substances: 

	5.3.7.2.1 Los colorantes del cabello pueden causar reacciones alérgicas graves
	5.3.7.2.1 The hair colorants can cause serious allergic reactions

	5.3.7.2.2 Lea y siga las instrucciones
	5.3.7.2.2 Read and follow instructions

	5.3.7.2.3 Este producto no está destinado a utilizarse en personas menores de dieciséis años.
	5.3.7.2.3 This product is not designated to be used on persons of less than sixteen years of age. 

	5.3.7.2.4 Los tatuajes temporales de «henna negra» pueden aumentar el riesgo de alergia
	5.3.7.2.4 The temporary tattoos of “black henna” can increase the risk of allergy

	5.3.7.2.5 No utilice el tinte capilar
	5.3.7.2.5 The capillary tint cannot be used

	5.3.7.2.5.1 Si tiene una erupción cutánea en el rostro o tiene el cuero cabelludo sensible, irritado o dañado
	5.3.7.2.5.1 If there is a cutaneous eruption on the face or the person has a sensitive, irritated or damaged scalp.

	5.3.7.2.5.2 Si alguna vez ha experimentado cualquier tipo de reacción después de la coloración del cabello
	5.3.7.2.5.2 If at any time the person has experienced any type of reaction after coloring the hair.

	5.3.7.2.5.3 Si alguna vez ha experimentado una reacción a los tatuajes temporales de «henna negra»
	5.3.7.2.5.3 If any time the person has experience a reaction to the temporary tattoos of “black henna”

	5.3.7.2.6 Que se realice una prueba preliminar de acuerdo a las instrucciones
	5.3.7.2.5.3 That a preliminary tests be made according to the instructions

	5.3.7.2.7 Que puede causar alergia en algunas personas
	5.3.7.2.7 That it can cause an allergic reaction in some persons

	5.3.7.2.8 Que suspenda su empleo en caso de irritación
	5.3.7.2.8 That is employment be suspended in case of irritation

	5.3.7.2.9 Que no se aplique en cejas o pestañas
	5.3.7.2.9 That it not be applied on eyebrows or eyelashes

	5.3.7.2.10 Que se evite el contacto con los ojos
	5.3.7.2.10 That contact with the eyes be avoided

	5.3.7.2.11 Que no se deje al alcance de los niños
	5.3.7.2.11 That it not be left within the reach of children

	5.3.7.2.12 Indicaciones de primeros auxilios para el caso
	5.3.7.2.12 Indications of first aid when applicable 

	5.3.7.2.13 Que se usen guantes apropiados
	53.7.2.13 That appropriate gloves are used

	5.3.7.2.14 En caso de que el producto entre en contacto con los ojos, que se enjuaguen inmediatamente con agua
	5.3.7.2.14 When the product enters into contact with eyes, that they be rinsed immediately with water

	5.3.7.2.15 En productos profesionales además se debe indicar: Reservado a profesionales
	5.3.7.2.15 On professional products additionally it must be indicated: Reserved to professionals

	5.3.7.3 En tintes, colorantes, coloración y otros que contengan alguna de las siguientes sustancias, además de las leyendas anteriores, se deberán indicar que la contienen:
	5.3.7.3 On tints, colorants, coloration and others that contain any of the following substances, in addition to the preceding legends, they must indicated that they contain: 

	5.3.7.3.1 Diaminobenceno y sus derivados
	5.3.7.3.1 Diamino benzene and its derivatives 

	5.3.7.3.2 Diaminotolueno y sus derivados
	5.3.7.3.2 Diamino toluene and its derivatives

	5.3.7.3.3 Diaminofenol
	5.3.7.3.3 Diaminophenol  

	5.3.7.3.4 Hidroquinona
	5.3.7.3.4 Hydroquinone

	5.3.7.3.5 Resorcinol
	5.3.7.3.5 Resorcinol

	5.3.7.4 En permanentes y alaciadores permanentes:
	5.3.7.4 In permanents and permanent straighteners:

	5.3.7.4.1 Que se destaque(n) la(s) sustancia(s) que puedan causar daño al cabello y piel cabelluda
	5.3.7.4.1 The substance(s) that can cause damage to hair and scalp are stressed

	5.3.7.4.2 Que no se aplique a cejas o pestañas
	5.3.7.4.2 That it not be applied to eyebrows or eyelashes

	5.3.7.4.3 Que se evite el contacto con los ojos. Que puede causar ceguera
	5.3.7.4.3 That contact with eyes be avoided. That it can cause blindness

	5.3.7.4.4 Que se use exclusivamente conforme al instructivo
	5.3.7.4.4 That it be used exclusively according to the instructions

	5.3.7.4.5 Que no se deje al alcance de los niños
	5.3.7.4.5 That it not be left within the reach of children

	5.3.7.4.6 Además deben incluirse las indicaciones de primeros auxilios para el caso y recomendar la consulta a un médico
	5.3.7.4.6 In addition the indications of first aid must be included and medical consultation is recommended

	5.3.7.4.7 En productos profesionales además se debe indicar: Reservado a profesionales
	5.3.7.4.7 In professional products, it must also indicate: Reserved for professionals

	5.3.7.4.8 En los productos que contengan alguna de las siguientes sustancias, además de lo anterior, se deberá indicar que las contienen:
	5.3.7.4.8 In the products that contain one of the following substances, besides the preceding, it must be indicated that they contain them: 

	5.3.7.4.8.1 Hidróxido de sodio
	5.3.7.4.8.1 Sodium hydroxide

	5.3.7.4.8.2 Hidróxido de potasio
	5.3.7.4.8.2 Potassium hydroxide

	5.3.7.4.8.3 Hidróxido de litio
	5.3.7.4.8.3 Lithium hydroxide

	5.3.7.4.8.4 Hidróxido de calcio
	5.3.7.4.8.4 Calcium hydroxide

	Se podrá indicar de manera genérica “Contiene un agente alcalino”
	It can be indicated generically “Contains an alkaline agent” 

	5.3.7.5 En decolorantes:
	5.3.7.5 In color removers:

	5.3.7.5.1 Que se destaque(n) la(s) sustancia(s) que puede causar daño
	5.3.7.5.1 That the substance(s) that can cause damage are stressed

	5.3.7.5.2 Que se evite el contacto con los ojos
	5.3.7.5.2 That contact with eyes be avoided

	5.3.7.5.3 En caso de que el producto entre en contacto con los ojos, que se enjuaguen inmediatamente con agua
	5.3.7.5.3 When the product enters into contact with eyes, that they be immediately rinsed with water

	5.3.7.5.4 Que se usen guantes apropiados
	5.3.7.5.4 That appropriate gloves be used

	5.3.7.5.5 Que no se aplique si la piel cabelluda está irritada
	5.3.7.5.5 That it not be applied if the scalp is irritated

	5.3.7.5.6 Que se suspenda su empleo en caso de irritación
	5.3.7.5.6 That its employment in case of irritation be suspended

	5.3.7.5.7 Que no se aplique en cejas o pestañas
	5.3.7.5.7 That it not be applied on eyebrows or eyelashes

	5.3.7.5.8 Que no se deje al alcance de los niños
	5.3.7.5.8 That it not be left within the reach of children

	5.3.7.5.9 Que se den indicaciones de primeros auxilios para el caso
	5.3.7.5.9 That there are indications for first aid when applicable

	5.3.7.6 En depilatorios:
	5.3.7.6  In depilatories: 

	5.3.7.6.1 Que no se aplique sobre piel irritada o lastimada
	5.3.7.6.1 That it not be applied on irritated or damaged skin

	5.3.7.6.2 Que no se deje al alcance de los niños
	5.3.7.6.2 That it not be left within the reach of children

	5.3.7.6.3 Que se evite el contacto con los ojos
	5.3.7.6.3 That contact with eyes be avoided

	5.3.7.6.4 Los productos que contengan alguna de las siguientes sustancias además de las anteriores, se debe indicar que la contiene:
	5.3.7.6.4 The products that contain any of the following substances, in addition to the preceding, it must be indicated that it contains: 

	5.3.7.6.4.1 Hidróxido de sodio
	5.3.7.6.4.1 Sodium hydroxide

	5.3.7.6.4.2 Hidróxido de potasio
	5.3.7.6.4.2 Potassium hydroxide

	5.3.7.6.4.3 Hidróxido de litio
	5.3.7.6.4.3 Lithium hydroxide

	5.3.7.6.4.4 Hidróxido de calcio
	5.3.7.6.4.4 Calcium hydroxide

	Se podrá indicar de manera genérica “Contiene un agente alcalino”
	It can be indicated generically “Contains an alkaline agent” 

	5.3.7.7 En los endurecedores de uñas que contengan formaldehido:
	5.3.7.7 On the nail hardeners that contain formaldehyde: 

	5.3.7.7.1 Que se proteja la cutícula con sustancias grasosas
	5.3.7.7.1 That the cuticle be protected with greasy substances

	5.3.7.7.2 Indicar que lo contiene mediante la leyenda correspondiente (sólo si la concentración es superior a 0.05%)
	5.3.7.7.2 Indicate that it contains through the corresponding legend (only if the concentration is greater than 0.05%)

	5.3.7.8 En removedores de cutícula que contengan hidróxido de sodio o potasio:
	5.3.7.8 On cuticle removers that contain sodium or potassium hydroxide: 

	5.3.7.8.1 Que contiene potasa o sosa, según corresponda o que contiene un agente alcalino
	5.3.7.8.1 That it contains potassium or sodium, as applicable or that it contains an alkaline agent

	5.3.7.8.2 Que se evite el contacto con los ojos
	5.3.7.8.2 That contact with eyes be avoided

	5.3.7.8.3 Que puede causar ceguera
	5.3.7.8.3 That blindness can be caused

	5.3.8.8.4 Que no se deje al alcance de los niños
	5.3.8.8.4 That it not be left within the reach of children

	5.3.7.9 En sistemas de uñas profesionales que contengan peróxido de benzoílo y/o hidroquinona:
	5.3.7.9 In professional nail systems that contain benzoil peroxide and/or hydroquinone

	5.3.7.9.1 Que está reservado a los profesionales
	5.3.7.9.1 That it is reserved for professionals

	5.3.7.9.2 Que se evite el contacto con la piel
	5.3.7.9.2 That contact with skin be avoided

	5.3.7.9.3 Que se lean las instrucciones de uso
	5.3.7.9.3 That the instructions for use be read

	5.3.7.10 En los productos para la piel cuya función primaria sea la de ofrecer protección solar:
	5.3.7.10 On the products for skin whose primary function is that of offering solar protection: 

	5.3.7.10.1 Que se indique el valor del Factor de Protección Solar (FPS), en caso de que se utilicen las siglas FPS o SPF, señalar su significado
	5.3.7.10.1 That the value of the (SPF) Sun protection factor be indicated, when the initials FPS OR SPF are used, their meaning be stipulated

	5.3.7.10.2 Que protege contra UVB y UVA
	5.3.7.10.2 That protects form UVB and UVA

	5.3.7.10.3 Que no permanezca mucho tiempo expuesto al sol, aunque emplee un producto 
de protección solar
	5.3.7.10.3 To not remain exposed to the sun for a long period of time, although a solar protection product is employed

	5.3.7.10.4 Que se mantenga a los bebés y niños pequeños fuera de la luz solar directa
	5.3.7.10.4 That babies and small children be maintained outside of direct sunlight

	5.3.7.10.5 Que la exposición excesiva al sol es un riesgo importante para la salud
	5.3.7.10.5 That the excessive exposure to the sun is an important risk for health

	5.3.7.10.6 Que suspenda su empleo si se presentan signos de irritación o salpullido
	5.3.7.10.6 That its employment be suspended, if signs of irritation or skin rash are present

	5.3.7.10.7 Evite el contacto con los ojos, puede causar irritación
	5.3.7.10.7 Avoid contact with eyes, it can cause irritation

	5.3.7.10.8 Se podrá incluir el logotipo del Factor UVA, el cual deberá indicarse mediante las siglas "UVA" impresas dentro de un círculo simple y cuyo diámetro no deberá exceder la altura con que se indique el número FPS.
	5.3.7.10.8 The logo of the UVA factor can be included which must be indicated through the initials “UVA” printed within a simple circle and whose diameter must not exceed the height with which the SPF number is indicated.
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	Los productos que ofrezcan protección solar como función secundaria, no se consideran protectores solares por lo que no les aplican estas leyendas.
	The products that offer solar protection as a secondary function are not considered as solar protectors for which reason these legends are not applied to them.

	5.3.7.11 En productos cuya función primaria sea la de broncear éstos deben tener un FPS de 2 a 4 
(valor medido 2 a 5.9) y declararlo:
	5.3.7.11 On products whose primary function is that of tanning, they must have an SPF of 2 to 4 (value measures 2 to 5.9) and declare: 

	5.3.7.11.1 Que se indique el valor del Factor de Protección Solar (FPS), en caso de que se utilicen las siglas FPS o SPF, señalar su significado
	5.3.7.11.1 That the (SPF) Sun protection factor value is indicated, when the letters FPS or SPF are used, their meaning is stipulated

	5.3.7.11.2 Que suspenda su empleo si se presentan signos de irritación
	5.3.7.11.2 That their employment is suspended if signs of irritation are present

	5.3.7.11.3 Que no permanezca mucho tiempo expuesto al sol
	5.3.7.11.3 That a person not remain exposed to the sun for a long time

	5.3.7.11.4 Que se mantenga a los bebés y niños pequeños fuera de la luz solar directa
	5.3.7.11.4  That the babies and small children be maintained out of direct sunlight

	5.3.7.11.5 Que la exposición excesiva al sol es un riesgo importante para la salud
	5.3.7.11.5 That the excessive exposure to the sun is an important risk for health

	5.3.7.11.6 Que no se recomienda para niños y personas con piel sensible al sol
	5.3.7.11.6 That it is not recommended for children and persons with skin sensitive to the sun

	5.3.7.12 En desodorantes femeninos en aerosol previstos para el uso en el área genital:
	5.3.7.12 In feminine deodorants in aerosols are detailed for use in the genital area

	5.3.7.12.1 Este producto es exclusivo para uso externo solamente y no debe ser aplicado a piel con heridas, irritada o con escozor
	5.3.7.12.1 This product is for exclusive external use only and should not be applied to skin with injuries, irritated or with itching

	5.3.7.13 En productos cuya presentación sea en ampolletas, iguales a la presentación farmacéutica, debe figurar en el envase múltiple o en cada ampolleta el texto: "no ingerible" "no inyectable"
	5.3.7.13 On products whose presentation is in ampoules, equal to the pharmaceutical presentation, must figure on the multiple container or on each ampoule the text: “not ingetible” “Not injectable” 

	5.3.7.14 En los productos cuya presentación es en envases presurizados (aerosol), además de las leyendas precautorias que se requieran conforme al producto de que se trate, las siguientes:
	5.3.7.14 On the products whose presentation is in pressurized containers (aerosol) in addition to the cautionary legends that are required according to the product in question, the following: 

	5.3.7.14.1 Que no se aplique cerca de los ojos o flama
	5.3.7.14.1 That it not be applied near the eyes or flames

	5.3.7.14.2 Que no se exponga al calor
	5.3.7.14.2 That it not be exposed to heat

	5.3.7.14.3 Que no se queme, ni perfore el envase
	5.3.7.14.3 That the container not be burned or perforated

	5.3.7.14.4 Que no se deje al alcance de los niños
	5.3.7.14.4 That it not be left within the reach of children

	5.3.7.15 En los productos inflamables, además de las leyendas precautorias que se requieran conforme al producto de que se trate:
	5.3.7.15 On flammable products, besides the cautionary legends that they required according to the product in question: 

	5.3.7.15.1 Que es inflamable
	5.3.7.15.1 That it is flammable

	5.3.7.15.2 Que no se aplique cerca de los ojos o piel irritada
	5.3.7.15.2 That it not be applied near the eyes or irritated skin

	5.3.7.15.3 Que no se deje al alcance de los niños
	5.3.7.15.3 That it not be left within the reach of children

	5.3.7.16 En productos que contengan ácido bórico y boratos (exceptuando productos para el baño y para la ondulación del cabello):
	5.3.7.16 On products that contain boric acid and borates (exempting products for the bath and for curling hair): 

	5.3.7.16.1 Que no se aplique a niños menores de tres años
	5.3.7.16.1 That it not be applied to children less than three years

	5.3.7.16.2 Que no se aplique en piel irritada o lastimada (sólo si la concentración de borato soluble libre excede 1.5% expresado en ácido bórico masa / masa)
	5.3.7.16.2 That it not be applied on irritated or damaged skin (only if the concentration of free soluble borate exceeds 1.5% expressed in boric acid mass/mass)

	5.3.7.17 En productos que contengan tetraboratos:
	5.3.7.17 On products that contain tetra borates: 

	5.3.7.17.1 En productos para el baño:
	5.3.7.17.1 On products for the bath: 

	5.3.7.17.1.1 Que no se use en niños menores de tres años
	5.3.7.17.1.1 That it not be used on children of less than three years

	5.3.7.17.2 En productos para el cabello:
	5.3.7.17.2 On products for the hair: 

	5.3.7.17.2.1 Enjuagar abundantemente
	5.3.7.17.2.1 Rinse abundantly

	5.3.7.17.3 En talcos:
	5.3.7.17.3 On talcs: 

	5.3.7.17.3.1 Que no se use en niños menores de tres años
	5.3.7.17.3.1 That it not be used on children less than three years

	5.3.7.17.3.2 No utilizar en pieles escoriadas o irritadas
	5.3.7.17.3.2 To not be used on scratched or irritated skin

	5.3.7.18 En productos para niños que contengan ácido salicílico y sus sales:
	5.3.7.18 On products for children that contain Salicylic acid and their salts

	5.3.7.18.1 Que no se use en niños menores de tres años
	5.3.7.18.1 That it not be used on children less than three years old

	5.3.7.19 En los productos que contengan diclorofeno, clorobutanol, cloroacetamida, timerosal compuestos fenilmercúricos (ya sea ácido o sales) u oxibenzona:
	5.3.7.19 On the products that contain dichlorophenol, chlorobutanol, chloroacetamide, thimerosal compounds, phenylmercurics (whether acid or salts) or oxybenzone: 

	5.3.7.19.1 Indicar que lo contiene mediante la leyenda correspondiente
	5.3.7.19.1 Indicate that it contains it through the corresponding legend

	5.3.7.20 Si el producto contiene más de 0,05% de glutaraldehído en el producto final:
	5.3.7.20  If the product contains more than 0.05% of glutaraldehyde in the final product: 

	5.3.7.20.1 Indicar que lo contiene mediante la leyenda correspondiente
	5.3.7.20.1 Indicate that it contains it through the corresponding legend

	5.3.7.21 En productos que permanezcan en la piel, si la concentración de yodopropinil butil carbamato es superior a 0.02%:
	5.3.7.21 On products that remain on the skin, if the concentration of iodopropynyl butylcarbamate is greater than 0.02%: 

	5.3.7.21.1 Indicar que contiene yodo
	5.3.7.21.1 Indicate that it contains iodine

	5.3.7.22 En productos que contengan más de 2% de amoniaco se indicará que lo contiene.
	5.3.7.22 On products that contain more than 2% of ammonium, it will be indicated that it contains it.

	5.3.7.23 En productos que contengan ácido tioglicólico, sus sales o esteres:
	5.3.7.23 On products that contain thioglycolic acid, its salts or esters: 

	5.3.7.23.1 Para todos los productos:
	5.3.7.23.1 For all products: 

	5.3.7.23.1.1 Indicar que lo contiene mediante la leyenda correspondiente
	5.3.7.23.1.1 Indicate that it contains it through the corresponding legend

	5.3.7.23.1.2 Que se mantenga fuera del alcance de los niños
	5.3.7.23.1.2 That it is maintained outside of the reach of children

	5.3.7.23.1.3 Que se siga el modo de empleo
	5.3.7.23.1.3 That the method of use be followed

	5.3.7.23.1.4 Que se evite el contacto con los ojos
	5.3.7.23.1.4 That contact with eyes be avoided

	5.3.7.23.1.5 En caso de contacto con los ojos enjuague con abundante agua. Consulte al médico
	5.3.7.23.1.5 In the case of contact with the eyes, rinse with abundant water. Consult the doctor.

	5.3.7.23.2 Para el caso de productos para el cabello además de lo anterior:
	5.3.7.23.2 For the case of products for hair, in addition to the preceding: 

	5.3.7.23.2.1 Utilizar guantes adecuados
	5.3.7.23.2.1 Use adequate gloves

	5.3.7.23.3 Para el caso de los Esteres del ácido tioglicólico además de lo anterior:
	5.3.7.23.3 For the case of the thioglycolic acid esters, in addition to the preceding: 

	5.3.7.23.3.1 Puede causar sensibilización en caso de contacto con la piel
	5.3.7.23.3.1 It can cause sensitivity in case of contact with the skin

	5.3.7.23.4 Para los productos para el cabello de uso profesional además de lo anterior, indicar:
	5.3.7.23.4 For the hair products of professional use, in addition to the preceding, indicate: 

	5.3.7.23.4.1 Que es para uso profesional
	5.3.7.23.4.1 That it is for professional use

	5.3.7.24 En productos que contengan clorhidrato de aluminio/zirconio y sus complejos de glicina:
	5.3.7.24 On products that contain chlorohydrate of aluminum/zirconium and their glycine complexes:

	5.3.7.24.1 Que no se aplique sobre la piel irritada, o lastimada
	5.3.7.24.1 That it is not applied on irritated or damaged skin

	5.3.7.25 En productos que contengan disulfuro de selenio:
	5.3.7.25 On products that contain selenium disulfide: 

	5.3.7.25.1 Indicar que lo contiene mediante la leyenda correspondiente
	5.3.7.25.1 Indicate that it contains it through the corresponding legend

	5.3.7.25.2 Que se evite el contacto con los ojos y la piel lastimada
	5.3.7.25.2 That contact with eyes and damaged skin be avoided

	5.3.7.26 En productos que contengan peróxidos excepto cuando su uso sea como conservador:
	5.3.7.26 On products that contain peroxides except when their use is as a conservative: 

	5.3.7.26.1 Se deben usar guantes protectores (sólo cuando se trate de tratamientos capilares)
	5.3.7.26.1 Protective gloves must be used (only with regard to capillary treatments)

	5.3.7.26.2 Que se evite el contacto con los ojos
	5.3.7.26.2 That contact with the eyes be avoided

	5.3.7.26.3 Que en caso de contacto con los ojos se laven inmediatamente con agua
	5.3.7.26.3 That in case of contact with eyes, they immediately be washed with water

	5.3.7.26.4 Indicar que lo contiene mediante la leyenda correspondiente
	5.3.7.26.4 Indicate that it contains it through the corresponding legend

	5.3.7.26.5 En productos profesionales además se debe indicar: Reservado a profesionales
	5.3.7.26.5 On professional products, it also should indicated: Reserved for professionals

	5.3.7.27 En productos que contengan benzalconio como cloruro, bromuro o sacarinato:
	5.3.7.27 On products that contain benzalconium such as chloride, bromide or saccharin: 

	5.3.7.27.1 Que se evite el contacto con los ojos
	5.3.7.27.1 That contact with the eyes is avoided

	5.3.7.28 En productos que contengan ácido oxálico sus ésteres y sus sales:
	5.3.7.28 On products that contain oxalic acid, their esters and their salts: 

	5.3.7.28.1 Reservado a los profesionales
	5.3.7.28.1 Reserved for professionals

	5.3.7.29 En productos que contengan Sulfuros alcalinos y alcalinotérreos:
	5.3.7.29 On products that contain alkaline sulfides and alkaline earth metals

	5.3.7.29.1 Que se mantenga fuera del alcance de los niños
	5.3.7.29.1 That it be maintained out of the reach of children

	5.3.7.29.2 Que se evite el contacto con los ojos
	5.3.7.29.2 That contact with the eyes be avoided

	5.3.7.30 En productos que contengan Hidróxido de estroncio:
	5.3.7.30 On products that contain strontium hydroxide: 

	5.3.7.30.1 Que se mantenga alejado del alcance de los niños
	5.3.7.30.1 That it be maintained out of the reach of children

	5.3.7.30.2 Que se evite el contacto con los ojos
	5.3.7.30.2 That contact with eyes be avoided

	5.3.7.31 En productos que contengan Nitrato de plata:
	5.3.7.31 On products that contain Silver nitrate: 

	5.3.7.31.1 Indicar que lo contiene
	5.3.7.31.1 Indicate that it contains it

	5.3.7.31.2 Que en caso de contacto con los ojos, lavarse inmediatamente con agua
	5.3.7.31.2 That in case of contact with eyes, wash immediately with water

	6. Concordancia con normas internacionales y mexicanas
	6. Concordance with international and Mexican standards

	Esta norma concuerda parcialmente con la siguiente norma internacional:
	This standard does not concord partially with the following international standard: 

	6.1 International Standard, ISO/FDIS 22175:2005 (E), Cosmetics-Packaging and labeling.
	6.1 International Standard, ISO/FDIS 22175:2005 (E), Cosmetics-Packaging and labeling.
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	8. Observancia de la norma
	8. Observance of the standard

	La vigilancia de la presente norma estará a cargo de la Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios y la Procuraduría Federal del Consumidor de acuerdo a su respectivo ámbito de competencia.
	The oversight to this standard will be the responsibility of the Federal Commission for the Protection from Sanitary Risks and the Federal Prosecutor of the Consumer according to their respective scope of competence. 

	9. Evaluación de la conformidad
	9. Evaluation of conformity

	Esta Norma Oficial Mexicana no es certificable y las Unidades de verificación de información comercial acreditadas y aprobadas por la Secretaría de Economía podrán evaluar la conformidad de la misma, en términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	This Official Mexican Standard is not certifiable and the Units of Verification of commercial information accredited and approved by the Secretary of Economy can evaluate the conformity to the same, under the terms of the Federal Law of Metrology and Standardization.

	10. Vigencia de la norma
	10. Validity of the standard

	La presente norma oficial mexicana entrará en vigor con su carácter de obligatoria a los noventa días posteriores a la fecha de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This Official Mexican Standard will take effect with a mandatory character ninety days after the date of its publication in the Official Daily of the Federation.

	11. Transitorios
	11. Transitional articles

	PRIMERO. Se establece un plazo único de doce meses contados a partir de la entrada en vigor de la presente norma para agotar existencias de productos que no cumplan con las modificaciones establecidas en esta norma.
	FIRST. A single term is established of twelve months counted from the date this standard takes effect in order to exhaust inventories of products that do not comply with the modifications established in this standard.

	SEGUNDO. Se establece un plazo de dieciocho meses para ajustar el etiquetado de los protectores solares, considerando lo indicado en la norma y apéndice normativo “A”.
	SECOND. A term of eighteen months is established in order to adjust the labeling of the solar protectors considering that indicated in the standard and the obligatory appendix “A”.

	Sufragio Efectivo. No Reelección.
	Effective suffrage. No reelection.

	México, D.F., a 16 de julio de 2012.- El Comisionado Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, Mikel Andoni Arriola Peñalosa.- Rúbrica.- El Director General de Normas y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad al Usuario, Información Comercial y Prácticas de Comercio, Christian Turégano Roldán.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District, on the 16th of July of 2012. The Federal Commissioner for the Protection from Sanitary Risks  and the President of the National Consultative Committee of Standardization of Regulation and Sanitary Development, Mikel Andoni Arriola Peñalosa.- Signed.- The General Director of Standards and President of the National Consultative Committee of Standardization of Safety to the User, Commercial Information and Business Practices, Christian Turégano Roldán. Signed

	
	

	APENDICE NORMATIVO “A” 
PROTECTORES SOLARES
	OBLIGATORY APPENDIX “A”
SOLAR PROTECTORS

	Los productos que ofrezcan protección solar como función secundaria, no se consideran protectores solares, por lo que no les aplica este apéndice normativo.
	The products that offer solar protection as a secondary function, are not considered solar protectors, for which reason this obligatory appendix does not apply to them.

	A.1 FILTROS o PROTECCION UVA/UVB
	A.1 UVA/UVB FILTERS OR PROTECTION

	A.1.1 En los productos para la piel cuya función primaria sea la protección solar:
	A.1.1 On the products for skin whose primary function is solar protection: 

	A.1.1.1 Deben proteger contra ambas radiaciones, UVB y UVA.
	A.1.1.1 They must protect against both types of radiation, UVB and UVA. 

	A.1.1.2 No deben hacerse declaraciones que conlleven las siguientes características:
	A.1.1.2 They must not make declarations that carry the following characteristics: 

	A.1.1.2.1 protección al 100% frente a la radiación UV (como «bloqueador o bloqueante solar» o «protección total»).
	A.1.1.2.1 Protection at 100% from UV radiation (such as a “solar blocker or block” or “total protection”). 

	A.1.1.2.2 no es necesario repetir la aplicación del producto en ningún caso (como «prevención durante todo el día»).
	A.1.1.2.2 it is not necessary to repeat the application of the product in no case (as a “prevention during the entire day”).

	A.1.2 Los productos de protección solar deben llevar advertencias en las que se indique que no constituyen una protección al 100%, y consejos sobre las precauciones que conviene tomar, además de 
su uso.
	A.1.2 The solar protection products must carry warning on which it is indicated that they do not constitute protection at 100% and advice on precautions that it is convenient to take, besides its use.

	A.2 EFICACIA MINIMA
	A.2 MINIMUM EFFICIENCY

	A.2.1 Deben ofrecer un grado mínimo de protección frente a ambas radiaciones, UVB y UVA.
	A.2.1 The must offer a minimum degree of protection from both UVB and UVA radiations.

	A.2.2 El grado mínimo de protección de los productos de protección solar debe ser el siguiente:
	A.2.2 The minimum degree of protection of the solar protection products must be the following: 

	A.2.2.1 un factor 6 de protección solar frente a la radiación UVB.
	A.2.2.1 A factor of 6 of solar protection from UVB radiation.

	A.2.2.2 un factor de protección frente a la radiación UVA de al menos 1/3 del factor de protección 
solar UVB.
	A.2.2.2 A factor of protection from UVA radiation of at least 1/3 of the factor of solar UVB protection.

	A.3 DECLARACIONES SOBRE NIVEL PROTECCION DE LOS PRODUCTOS
	A.3 DECLARATIONS ON THE LEVEL OF PROTECTION OF PRODUCTS

	A.3.1 Las declaraciones sobre el nivel de protección del producto han de ser sencillas y no ambiguas.
	A.3.1 The declarations on the level of protection of the product have to be simple and not ambiguous

	A.3.2 Sólo deben hacerse declaraciones de protección frente a la radiación UVB y UVA cuando la protección sea igual o superior a los niveles establecidos en la tabla 1.
	A.3.2 Declarations of protection from UVB and UVA radiation must only be made when the protection is equal or greater than the levels established in the Table 1. 

	A.3.3 El nivel de protección del producto debe figurar mediante la clasificación como «baja», «media», «alta» y «muy alta». Cada clasificación debe equivaler a un grado de protección frente a ambas radiaciones, UVB y UVA de acuerdo a lo que establece la tabla 1.
	A.3.3 The level of protection of the product must figure through the classification as “low,” “medium,” “high” and “very high.” Each classification must be equivalent to a degree of protection from both UVB and UVA radiations according to that established in Table 1. 

	A.4 METODOS DE PRUEBA PARA LA DETERMINACION DE LA EFICACIA DEL FACTOR DE PROTECCION SOLAR
	A.4 TEST METHODS FOR THE DETERMINATION OF THE EFFICIENCY OF THE SOLAR PROTECTION FACTOR

	A.4.1 Para la determinación de la eficacia del factor de protección solar deben utilizar como referencia los siguientes métodos de prueba.
	A.4.1 For the determination of the efficiency of the solar protection factor the following test methods must be used as a reference. 

	A.4.1.1 ISO24442:2011 In vivo determination of sunscreen UVA protection.
	A.4.1.1 ISO24442:2011 Live determination of sunscreen UVA protection. 

	A.4.1.2 ISO24443:2012 Determination of sunscreen UVA photoprotection in vitro.
	A.4.1.2 ISO24443:2012 Determination of sunscreen UVA photo protection in vitro.

	A.4.1.3 Colipa 2011 Method for in vitro determination of UVA protection.
	A.4.1.3 Colipa 2011 Method for in vitro determination of UVA protection.

	A.4.1.4 FDA 2011 SPF test methods and for the UVA protection.
	A.4.1.4 FDA 2011 SPF test methods and for the UVA protection.


	Tabla 1

Los factores de protección solar deberán ajustarse a la siguiente tabla:

	Clasificación
	Factor de protección solar que se indica en la etiqueta
	Factor de protección solar medido
	Factor mínimo de protección UVA recomendado
	Longitud de onda crítica mínima recomendada

	Protección 
baja
	6
	6-9,9
	1/3 del factor de protección solar que se indica en la etiqueta
	370 nm

	
	10
	10-14,9
	
	

	Protección 
media
	15
	15-19,9
	
	

	
	20
	20-24,9
	
	

	
	25
	25-29,9
	
	

	Protección alta
	30
	30-49,9
	
	

	
	50
	50-59,9
	
	

	Protección muy 
alta
	50 +
	Igual o mayor a 60
	
	


	Table 1

The factors of solar protection must be adjusted to the following Table:

	Classification
	Solar protection factor that is indicated on the label
	Measured solar protection factor
	Minimum factor of UVA protection recommended
	Minimum critical recommended Wavelength 

	Low protection
	6
	6-9.9
	1/3 of the solar protection factor that is indicated on the label
	370 nm

	
	10
	10-14.9
	
	

	Medium protection
	15
	15-19.9
	
	

	
	20
	20-24.9
	
	

	
	25
	25-29.9
	
	

	High protection
	30
	30-49.9
	
	

	
	50
	50-59.9
	
	

	Very high protection
	50 +
	Equal or greater than 60
	
	


	12. APENDICE INFORMATIVO “A” DENOMINACIONES
	12. OBLIGATORY APPENDIX “A”

NAMES

	Tabla 2. Lista indicativa de denominaciones para los productos objeto de esta norma.
	Table 2. Indicative list of names for the products object of this standard.

	A continuación se enlistan de manera enunciativa, más no limitativa las denominaciones genéricas para estos productos.
	In the following, the generic names for these products are list including but not limited


	CLASIFICACION POR USO
	DENOMINACION GENERICA

	PRODUCTOS PARA EL CABELLO
	

	
	Acondicionador

	
	Alaciador

	
	Brillo/Gloss/Glitter

	
	Decolorante

	
	Desvanecedor de canas

	
	Enjuague

	
	Estilizador

	
	Fijador

	
	Máscara o Mascarilla

	
	Modelador

	
	Matizador/Tonalizante

	
	Ondulador

	
	Permanente

	
	Shampoo/Champú

	
	Tinte/Colorante/coloración 

	
	Protector/ Tratamiento

	
	Protector o Filtro solar

	
	Retocador de raíces

	PRODUCTOS PARA LOS OJOS Y CEJAS
	

	
	Adhesivos para pestañas postizas

	
	Brillo/Gloss/Glitter

	
	Corrector

	
	Delineador

	
	Desmaquillante

	
	Máscara 

	
	Sombras

	
	Tratamiento

	PRODUCTOS PARA LOS LABIOS
	

	
	Brillo/Gloss/Glitter

	
	Delineador

	
	Desmaquillante 

	
	Labial

	
	Protector o Filtro Solar

	PRODUCTOS DE USO FACIAL Y/O CORPORAL
	

	
	Aclarador o despigmentante de la piel

	
	Agua de colonia

	
	Agua de tocador

	
	Antitranspirante

	
	Autobronceador (Bronceado sin sol )

	
	Baños de burbujas o baños perfumados

	
	Brillo/Glitter

	
	Bronceado

	
	Colonia 

	
	Corrector 

	
	Decolorante del vello superfluo

	
	Depilatorio 

	
	Desmaquillante

	
	Desodorante

	
	Dermolimpiador 

	
	Epilatorio 

	
	Exfoliante

	
	Limpiadora o Limpiador

	
	Maquillaje

	
	Mascarilla

	
	Perfume 

	
	Protector o filtro solar

	
	Repelentes de insectos

	
	Rubor

	
	Sales para baño

	
	Splash

	
	Talco

	
	Tratamiento

	PRODUCTOS PARA MANOS Y UÑAS
	

	
	Adhesivo para uñas postizas

	
	Barniz o esmalte

	
	Disolvente de esmalte o barniz

	
	Endurecedor

	
	Exfoliante o exfoliador Removedor de cutícula

Removedor o quita esmalte o barniz

	
	Secador de esmalte o barniz 

	
	Tratamiento

	
	

	PRODUCTOS DE AROMACOLOGIA O AROMALOGIA SEGUN SU FORMA COSMETICA
	


	CLASSIFICATION FOR USE
	GENERIC NAME

	PRODUCTS FOR HAIR
	

	
	Conditioner 

	
	Straightener

	
	Shiny Gloss/Glitter

	
	Color remover

	
	Gray hair fader

	
	Rinse 

	
	Styler 

	
	Fixer

	
	Mascara 

	
	Modeler

	
	Hue softener/Toner

	
	Waver 

	
	Permanent 

	
	Shampoo

	
	Tint/Colorant/coloration

	
	Protector/ Treatment

	
	Protector or solar filter

	
	Roots retouch

	PRODUCTS FOR EYES AND EYEBROWS
	

	
	Adhesives for false eyelashes

	
	Shiny/Gloss/Glitter

	
	Corrector

	
	Liner

	
	Makeup remover

	
	Mascara

	
	Eye shadows

	
	Treatment

	PRODUCTS FOR LIPS
	

	
	Shiny/Gloss/Glitter

	
	Lip liner

	
	Makeup remover

	
	Lips

	
	Solar Protector or shadescreen

	PRODUCTS FOR FACE AND BODY
	

	
	Clarifier or depigmentation of the skin

	
	eau de Cologne

	
	Toilet water 

	
	Antiperspirant 

	
	Self tanner (sunless tanner )

	
	Bubble baths or perfumed baths 

	
	shine/Glitter

	
	Bronzer 

	
	Cologne 

	
	Corrector 

	
	Superfluous hair color removal

	
	Depilatory

	
	Makeup remover

	
	Deodorant 

	
	Skin cleaner

	
	Epilatory 

	
	Exfoliant 

	
	Cleaner

	
	Makeup

	
	Mask

	
	Perfume 

	
	Sun protector or sunshade

	
	Insect repellants

	
	Rouge 

	
	Bath salts

	
	Splash

	
	Talc 

	
	Treatment

	PRODUCTS FOR HANDS AND NAILS
	

	
	Adhesive for false nails

	
	Varnish or enamel

	
	Solvent for varnish or enamel

	
	Hardener 

	
	Exfoliant or exfoliator, cuticle remover

Enamel or varnish remover

	
	Enamel or varnish drier

	
	Treatment

	
	

	AROMACOLOGY OR AROMAOLOGY PRODUCTS ACCORDING TO THEIR COSMETIC FORMULA
	


	CLASIFICACION POR FORMA COSMETICA 
	

	Aceite
	

	Bálsamo
	

	Cápsulas
	

	Crema
	

	Emulsión
	

	Espuma
	

	Fluido
	

	Gel/jalea
	

	Jabón
	

	Jabón líquido
	

	Lápiz
	

	Leche
	

	Loción/Tónico/Solución 
	

	Mousse
	

	Parches
	

	Polvo
	

	Pomada
	

	Roll on
	

	Spray
	

	Shampoo/Champú
	

	Serum 
	

	Stick / barra
	

	Suero
	

	Tratamiento
	

	Toallita
	


	CLASSIFICATION BY COSMETIC FORMULA
	

	Oil 
	

	Balsam 
	

	Capsules
	

	Cream 
	

	Emulsion
	

	Foam 
	

	Fluid
	

	Gel
	

	Soap 
	

	Liquid soap
	

	Pencil 
	

	Milk
	

	Lotion/Tonic/Solution
	

	Mousse
	

	Patches
	

	Powder 
	

	Pomade
	

	Roll on
	

	Spray
	

	Shampoo
	

	Serum 
	

	Stick / bar
	

	Serum 
	

	Treatment
	

	Small towel
	

	
	


� BIS, indicates an insertion, in Mexican legislation an addition will be marked BIS in order to indicate an insertion without changing the consecutive numbers that follow. BIS is followed when appropriate by, TER, QUÁTER, QUINQUIES, etc, and is translated with the Latin 2 bis - 3 ter -4 quater -5 quinquies Source: La Real Academia Española – The Royal Spanish Academy. 
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